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Jonah 1:1-4:11 יונה א׳:א׳-ד׳:י״א
י  ה אֶל־יוֹנָ֥ה בֶן־אֲמִתַּ֖  יְהִי֙ דְּבַר־יְהוָ֔ (א) וַֽ

יר  ינְוֵ֛ה הָעִ֥ � אֶל־נִֽ ר׃ (ב) ק֠וּם לֵ֧ לֵאמֹֽ
י׃ ם לְפָנָֽ ה רָעָתָ֖ י־עָלְתָ֥ יהָ כִּֽ א עָלֶ֑ ה וּקְרָ֣ הַגְּדוֹלָ֖
ישָׁה מִלִּפְנֵ֖י יְהוָ֑ה  חַ תַּרְשִׁ֔ (ג) וַיָּ֤ קָם יוֹנָה֙ לִבְרֹ֣
ן  ישׁ וַיִּתֵּ֨ ה תַרְשִׁ֗ א אָנִיָּה֣ ׀ בָּאָ֣ רֶד יָפ֜וֹ וַיִּמְצָ֥ וַיֵּ֨

ישָׁה  הּ וַיֵּ֤ רֶד בָּהּ֙ לָב֤וֹא עִמָּהֶם֙ תַּרְשִׁ֔ שְׂכָרָ֜
יל רֽוּחַ־גְּדוֹלָה֙  ה הֵטִ֤ יהוָ֗ ה׃ (ד) וַֽ מִלִּפְנֵ֖י יְהוָֽ

ה  אֳנִיָּ֔ עַר־גָּד֖וֹל בַּיָּם֑ וְהָ֣ י סַֽ ם וַיְהִ֥ אֶל־הַיָּ֔
ים  ירְא֣וּ הַמַּלָּחִ֗ ר׃ (ה) וַיִּֽ ה לְהִשָּׁבֵֽ חִשְּׁבָ֖

ים  לוּ אֶת־הַכֵּלִ֜ ישׁ אֶל־אֱ�הָיו֒ וַיָּטִ֨  יִּזְעֲקוּ֮ אִ֣ וַֽ
ה  ם וְיוֹנָ֗ עֲלֵיהֶ֑ ל מֵֽ ם לְהָקֵ֖ אֳנִיָּה֙ אֶל־הַיָּ֔ ר בָּֽ אֲשֶׁ֤
ם׃ (ו)  ב וַיֵּרָדַֽ ה וַיִּשְׁכַּ֖ י הַסְּפִינָ֔ יָרַד֙ אֶל־יַרְכְּתֵ֣

אמֶר ל֖וֹ מַה־לְּ֣�  ֹ֥ ל וַיּ ב הַחֹבֵ֔ ב אֵלָיו֙ רַ֣ וַיִּקְרַ֤
ת  י יִתְעַשֵּׁ֧ י� אוּלַ֞ א אֶל־אֱ�הֶ֔ ם ק֚וּם קְרָ֣ נִרְדָּ֑
ישׁ  ד׃ (ז) וַיּאֹמְר֞וּ אִ֣ א נאֹבֵֽ ֹ֥ נוּ וְל ים לָ֖ הָאֱ�הִ֛

ה  ילָה גֽוֹרָל֔וֹת וְנֵ֣ דְעָ֔ הוּ לְכוּ֙ וְנַפִּ֣ אֶל־רֵעֵ֗
לוּ֙ גּֽוֹרָל֔וֹת  נוּ וַיַּפִּ֙ את לָ֑ ֹ֖ ה הַזּ י הָרָעָ֥ בְּשֶׁלְּמִ֛
יו  ה׃ (ח) וַיּאֹמְר֣וּ אֵלָ֔ ל עַל־יוֹנָֽ ל הַגּוֹרָ֖ וַיִּפֹּ֥

נוּ  את לָ֑ ֹ֖ ה הַזּ ר לְמִי־הָרָעָ֥ נוּ בַּאֲשֶׁ֛ הַגִּידָה־נָּ֣א לָ֔
 � ה אַרְצֶ֔ יִן תָּב֔וֹא מָ֣ מַה־מְּלַאכְתְּ֙� וּמֵאַ֣

י  ם עִבְרִ֣ אמֶר אֲלֵיהֶ֖ ֹ֥ תָּה׃ (ט) וַיּ ם אָֽ י־מִזֶּ֥ה עַ֖ וְאֵֽ
א  י יָרֵ֔ יִם֙ אֲנִ֣ י הַשָּׁמַ֙ ה אֱ�הֵ֤ כִי וְאֶת־יְהוָ֞ אָנֹ֑
ה׃ (י)  ה אֶת־הַיָּם֖ וְאֶת־הַיַּבָּשָֽׁ אֲשֶׁר־עָשָׂ֥

יו  ה וַיּאֹמְר֥וּ אֵלָ֖ ה גְדוֹלָ֔ אֲנָשִׁים֙ יִרְאָ֣ ירְא֤וּ הָֽ וַיִּֽ
י־מִלִּפְנֵ֤י  ים כִּֽ י־יָדְע֣וּ הָאֲנָשִׁ֗ יתָ כִּֽ את עָשִׂ֑ ֹ֣ מַה־זּ
ם׃ (יא) וַיּאֹמְר֤וּ  יד לָהֶֽ י הִגִּ֖ חַ כִּ֥ יְהוָה֙ ה֣וּא בֹרֵ֔
י  ינוּ כִּ֥ עָלֵ֑ ק הַיָּם֖ מֵֽ � וְיִשְׁתֹּ֥ אֵלָיו֙ מַה־נַּ֣עֲשֶׂה לָּ֔
ם שָׂא֙וּנִי֙  אמֶר אֲלֵיהֶ֗ ֹ֣ ר׃ (יב) וַיּ � וְסֹעֵֽ הַיָּם֖ הוֹלֵ֥
י  עֲלֵיכֶ֑ם כִּ֚ ק הַיָּם֖ מֵֽ ם וְיִשְׁתֹּ֥ וַהֲטִילֻ֣נִי אֶל־הַיָּ֔

(1) The word of the LORD came to Jonah 
son of Amittai: (2) Go at once to Nineveh, 
that great city, and proclaim judgment 
upon it; for their wickedness has come 
before Me. (3) Jonah, however, started out 
to flee to Tarshish from the LORD’s 
service. He went down to Joppa and found 
a ship going to Tarshish. He paid the fare 
and went aboard to sail with the others to 
Tarshish, away from the service of the 
LORD. (4) But the LORD cast a mighty 
wind upon the sea, and such a great 
tempest came upon the sea that the ship 
was in danger of breaking up. (5) In their 
fright, the sailors cried out, each to his 
own god; and they flung the ship’s cargo 
overboard to make it lighter for them. 
Jonah, meanwhile, had gone down into the 
hold of the vessel where he lay down and 
fell asleep. (6) The captain went over to 
him and cried out, “How can you be 
sleeping so soundly! Up, call upon your 
god! Perhaps the god will be kind to us 
and we will not perish.” (7) The men said 
to one another, “Let us cast lots and find 
out on whose account this misfortune has 
come upon us.” They cast lots and the lot 
fell on Jonah. (8) They said to him, “Tell 
us, you who have brought this misfortune 
upon us, what is your business? Where 
have you come from? What is your 
country, and of what people are you?” (9) 
“I am a Hebrew,” he replied. “I worship 
the LORD, the God of Heaven, who made 
both sea and land.” (10) The men were 
greatly terrified, and they asked him, 
“What have you done?” And when the 
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עַר הַגָּד֛וֹל הַזֶּ֖ה  י הַסַּ֧ י בְשֶׁלִּ֔ נִי כִּ֣ עַ אָ֔ יוֹדֵ֣
יב  ים לְהָשִׁ֛ ם׃ (יג) וַיַּחְתְּר֣וּ הָאֲנָשִׁ֗ עֲלֵיכֶֽ

ר  � וְסֹעֵ֖ ם הוֹלֵ֥ י הַיָּ֔ לוּ כִּ֣ א יָכֹ֑ ֹ֣ ה וְל אֶל־הַיַּבָּשָׁ֖
ה וַיּאֹמְר֗וּ אָנָּ֤ה  ם׃ (יד) וַיִּקְרְא֨וּ אֶל־יְהוָ֜ עֲלֵיהֶֽ

ה  ישׁ הַזֶּ֔ פֶשׁ֙ הָאִ֣ ה בְּנֶ֙ יְהוָה֙ אַל־נָ֣א נאֹבְדָ֗
ה  ה יְהוָ֔ י־אַתָּ֣ יא כִּֽ ם נָקִ֑ ינוּ דָּ֣ ן עָלֵ֖ וְאַל־תִּתֵּ֥

ה  יתָ׃ (טו) וַיִּשְׂאוּ֙ אֶת־יוֹנָ֔ צְתָּ עָשִֽׂ ר חָפַ֖ כַּאֲשֶׁ֥
ד הַיָּם֖ מִזַּעְפּֽוֹ׃ (טז)  וַיְטִלֻ֖הוּ אֶל־הַיָּם֑ וַיַּעֲמֹ֥
ה אֶת־יְהוָ֑ה  ה גְדוֹלָ֖ ים יִרְאָ֥ ירְא֧וּ הָאֲנָשִׁ֛ וַיִּֽ

ן  ים׃ (א) וַיְמַ֤  יִּדְּר֖וּ נְדָרִֽ ה וַֽ יהוָ֔ בַח֙ לַֽ זְבְּחוּ־זֶ֙ וַיִּֽ
י יוֹנָה֙  ג גָּד֔וֹל לִבְ֖�עַ אֶת־יוֹנָ֑ה וַיְהִ֤ יְהוָה֙ דָּ֣

ה לֵילֽוֹת׃ (ב)  ים וּשְׁ�שָׁ֥ ה יָמִ֖ ג שְׁ�שָׁ֥ י הַדָּ֔ בִּמְעֵ֣
ה׃  י הַדָּגָֽ יו מִמְּעֵ֖ ה אֶל־יְהוָ֖ה אֱ�הָ֑ ל יוֹנָ֔ וַיִּתְפַּלֵּ֣

י אֶל־יְהוָ֖ה  רָה לִ֛ רָאתִי מִצָּ֥ אמֶר קָ֠ ֹ֗ (ג) וַיּ
י׃  עְתָּ קוֹלִֽ טֶן שְׁא֛וֹל שִׁוַּ֖עְתִּי שָׁמַ֥  יַּעֲנֵ֑נִי מִבֶּ֧ וַֽ
ר  ים וְנָהָ֖ ב יַמִּ֔ נִי מְצוּלָה֙ בִּלְבַ֣ (ד) וַתַּשְׁלִיכֵ֤

רוּ׃ (ה)  י עָבָֽ י� עָלַ֥ י� וְגַלֶּ֖ נִי כָּל־מִשְׁבָּרֶ֥ יְסֹבְבֵ֑
 � שְׁתִּי מִנֶּ֣ גֶד עֵינֶ֑י� אַ֚ רְתִּי נִגְרַ֖ י אָמַ֔ וַאֲנִ֣

�׃ (ו) אֲפָפ֤וּנִי  ל קָדְשֶֽׁ יט אֶל־הֵיכַ֖ יף לְהַבִּ֔ אוֹסִ֣
נִי ס֖וּף חָב֥וּשׁ  פֶשׁ תְּה֖וֹם יְסֹבְבֵ֑ יִם֙ עַד־נֶ֔ מַ֙
רֶץ  דְתִּי הָאָ֛ י הָרִים֙ יָרַ֔ י׃ (ז) לְקִצְבֵ֤ לְראֹשִֽׁ

חַת חַיַּי֖ יְהוָ֥ה  עַל מִשַּׁ֛ ם וַתַּ֧ י לְעוֹלָ֑ יהָ בַעֲדִ֖ בְּרִחֶ֥
י אֶת־יְהוָ֖ה  ף עָלַי֙ נַפְשִׁ֔ י׃ (ח) בְּהִתְעַטֵּ֤ אֱ�הָֽ

ל  י אֶל־הֵיכַ֖ י֙� תְּפִלָּתִ֔ רְתִּי וַתָּב֤וֹא אֵלֶ֨ זָכָ֑
ם  וְא חַסְדָּ֖ ים הַבְלֵי־שָׁ֑ �׃ (ט) מְשַׁמְּרִ֖ קָדְשֶֽׁ
 � י בְּק֤וֹל תּוֹדָה֙ אֶזְבְּחָה־לָּ֔ בוּ׃ (י) וַאֲנִ֗ יַעֲזֹֽ

ה׃ (ס)  תָה לַיהוָֽ מָה יְשׁוּעָ֖ רְתִּי אֲשַׁלֵּ֑ ר נָדַ֖ אֲשֶׁ֥
א אֶת־יוֹנָ֖ה  ג וַיָּקֵ֥ אמֶר יְהוָ֖ה לַדָּ֑ ֹ֥ (יא) וַיּ
י דְבַר־יְהוָ֛ה  ה׃ (פ) (א) וַיְהִ֧ אֶל־הַיַּבָּשָֽׁ

 � ר׃ (ב) ק֛וּם לֵ֥ ית לֵאמֹֽ אֶל־יוֹנָ֖ה שֵׁנִ֥
יהָ֙  א אֵלֶ֨ ה וִּקְרָ֤ יר הַגְּדוֹלָ֑ ינְוֵ֖ה הָעִ֣ אֶל־נִֽ

י�׃ (ג)  ר אֵלֶֽ י דֹּבֵ֥ ר אָנֹכִ֖ ה אֲשֶׁ֥ אֶת־הַקְּרִיאָ֔
ר יְהוָ֑ה  ינְוֶ֖ה כִּדְבַ֣ ה וַיֵּ֛לֶ� אֶל־נִֽ וַיָּ֣ קָם יוֹנָ֗

 � ים מַהֲלַ֖ א�הִ֔ ה עִיר־גְּדוֹלָה֙ לֵֽ ה הָיְתָ֤ ינְוֵ֗ וְנִֽ
יר  ים׃ (ד) וַיָּחֶ֤ל יוֹנָה֙ לָב֣וֹא בָעִ֔ שְׁ֥�שֶׁת יָמִֽ

ים  ר ע֚וֹד אַרְבָּעִ֣ ד וַיִּקְרָא֙ וַיּאֹמַ֔ � י֣וֹם אֶחָ֑ מַהֲלַ֖
ינְוֵ֖ה  י נִֽ ינוּ אַנְשֵׁ֥  יַּאֲמִ֛ כֶת׃ (ה) וַֽ ינְוֵ֖ה נֶהְפָּֽ י֔וֹם וְנִֽ

ים  ים וַיִּקְרְאוּ־צוֹם֙ וַיִּלְבְּשׁ֣וּ שַׂקִּ֔ א�הִ֑ בֵּֽ

men learned that he was fleeing from the 
service of the LORD—for so he told them
— (11) they said to him, “What must we do 
to you to make the sea calm around us?” 
For the sea was growing more and more 
stormy. (12) He answered, “Heave me 
overboard, and the sea will calm down for 
you; for I know that this terrible storm 
came upon you on my account.” (13) 
Nevertheless, the men rowed hard to 
regain the shore, but they could not, for 
the sea was growing more and more 
stormy about them. (14) Then they cried 
out to the LORD: “Oh, please, LORD, do 
not let us perish on account of this man’s 
life. Do not hold us guilty of killing an 
innocent person! For You, O LORD, by 
Your will, have brought this about.” (15) 
And they heaved Jonah overboard, and the 
sea stopped raging. (16) The men feared 
the LORD greatly; they offered a sacrifice 
to the LORD and they made vows. (1) The 
LORD provided a huge fish to swallow 
Jonah; and Jonah remained in the fish’s 
belly three days and three nights. (2) Jonah 
prayed to the LORD his God from the 
belly of the fish. (3) He said:  In my 
trouble I called to the LORD,  And He 
answered me;  From the belly of Sheol I 
cried out,  And You heard my voice. (4) 
You cast me into the depths,  Into the heart 
of the sea,  The floods engulfed me;  All 
Your breakers and billows  Swept over me.
(5) I thought I was driven away  Out of 
Your sight:  Would I ever gaze again  
Upon Your holy Temple? (6) The waters 
closed in over me,  The deep engulfed me.  
Weeds twined around my head. (7) I sank 
to the base of the mountains;  The bars of 
the earth closed upon me forever.  Yet You 
brought my life up from the pit,  O LORD 
my God! (8) When my life was ebbing 
away,  I called the LORD to mind;  And 
my prayer came before You,  Into Your 
holy Temple. (9) They who cling to empty 
folly  Forsake their own welfare, (10) But 
I, with loud thanksgiving,  Will sacrifice to 
You;  What I have vowed I will perform.  



ם׃ (ו) וַיִּגַּ֤ע הַדָּבָר֙  ם וְעַד־קְטַנָּֽ מִגְּדוֹלָ֖
ר אַדַּרְתּ֖וֹ  קָם֙ מִכִּסְא֔וֹ וַיַּעֲבֵ֥ ה וַיָּ֙ ינְוֵ֔ לֶך נִֽ אֶל־מֶ֣
ק  פֶר׃ (ז) וַיַּזְעֵ֗ ק וַיֵּ֖שֶׁב עַל־הָאֵֽ יו וַיְכַ֣ס שַׂ֔ עָלָ֑ מֵֽ
ר  יו לֵאמֹ֑ לֶ� וּגְדֹלָ֖ עַם הַמֶּ֛ ה מִטַּ֧ ינְוֵ֔ אמֶר֙ בְּנִֽ ֹ֙ וַיּ
ל־יִטְעֲמוּ֙  אן אַֽ ֹ֗ ר וְהַצּ ה הַבָּקָ֣ ם וְהַבְּהֵמָ֜ הָאָדָ֨

יִם אַל־יִשְׁתּֽוּ׃ (ח)  ל־יִרְע֔וּ וּמַ֖ מְא֔וּמָה אַ֨
ה וְיִקְרְא֥וּ  אָדָם֙ וְהַבְּהֵמָ֔ ים הָֽ וְיִתְכַּסּ֣וּ שַׂקִּ֗
ישׁ מִדַּרְכּ֣וֹ  בוּ אִ֚ ה וְיָשֻׁ֗ ים בְּחָזְקָ֑ אֶל־אֱ�הִ֖
ם׃ (ט)  ר בְּכַפֵּיהֶֽ ס אֲשֶׁ֥ ה וּמִן־הֶחָמָ֖ רָעָ֔ הָֽ

ב מֵחֲר֥וֹן  ים וְשָׁ֛ ם הָאֱ�הִ֑ עַ יָשׁ֔וּב וְנִחַ֖ י־יוֹדֵ֣ מִֽ
אֱ�הִים֙  ד׃ (י) וַיַּ֤ רְא הָֽ א נאֹבֵֽ ֹ֥ אַפּ֖וֹ וְל

ה וַיִּנָּ֣חֶם  בוּ מִדַּרְכָּ֣ם הָרָעָ֑ ם כִּי־שָׁ֖ עֲשֵׂיהֶ֔ ת־מַ֣ אֶֽ
ר  ה אֲשֶׁר־דִּבֶּ֥ ים עַל־הָרָעָ֛ הָאֱ�הִ֗

ה׃ (א) וַיֵּ֥ רַע אֶל־יוֹנָ֖ה  א עָשָֽׂ ֹ֥ ם וְל לַעֲשׂוֹת־לָהֶ֖
ה  ל אֶל־יְהוָ֜ חַר לֽוֹ׃ (ב) וַיִּתְפַּלֵּ֨ ה וַיִּ֖ ה גְדוֹלָ֑ רָעָ֣
י עַד־הֱיוֹתִי֙  ר אָנָּ֤ה יְהוָה֙ הֲלוֹא־זֶה֣ דְבָרִ֗ וַיּאֹמַ֗
ישָׁה  חַ תַּרְשִׁ֑ מְתִּי לִבְרֹ֣ ן קִדַּ֖ י עַל־כֵּ֥ עַל־אַדְמָתִ֔

רֶ�  ל־חַנּ֣וּן וְרַח֔וּם אֶ֤ י אַתָּה֙ אֵֽ עְתִּי כִּ֤ י יָדַ֗ כִּ֣
ה  ה׃ (ג) וְעַתָּ֣ ם עַל־הָרָעָֽ סֶד וְנִחָ֖ יִם֙ וְרַב־חֶ֔ אַפַּ֙
י  י ט֥וֹב מוֹתִ֖ נִּי כִּ֛ י מִמֶּ֑ ה קַח־נָ֥א אֶת־נַפְשִׁ֖ יְהוָ֔

רָה  ב חָ֥ ה הַהֵיטֵ֖ אמֶר יְהוָ֔ ֹ֣ י׃ (ס) (ד) וַיּ מֵחַיָּֽ
דֶם  יר וַיֵּ֖שֶׁב מִקֶּ֣ א יוֹנָה֙ מִן־הָעִ֔ �׃ (ה) וַיֵּצֵ֤ לָֽ

ל  יהָ֙ בַּצֵּ֔ ה וַיֵּ֤שֶׁב תַּחְתֶּ֙ ם סֻכָּ֗ יר וַיַּעַשׂ֩ ל֨וֹ שָׁ֜ לָעִ֑
ן  יר׃ (ו) וַיְמַ֣ ה מַה־יִּהְיֶה֖ בָּעִֽ ר יִרְאֶ֔ ד אֲשֶׁ֣ עַ֚
ה  ל לְיוֹנָ֗ �הִים קִיקָי֞וֹן וַיַּעַ֣ל ׀ מֵעַ֣ ה־אֱ֠ יְהוָֽ
עָת֑וֹ  יל ל֖וֹ מֵרָֽ הְי֥וֹת צֵל֙ עַל־ראֹשׁ֔וֹ לְהַצִּ֥ לִֽ

ה׃ (ז)  ה גְדוֹלָֽ יקָי֖וֹן שִׂמְחָ֥ ח יוֹנָ֛ה עַל־הַקִּֽ וַיִּשְׂמַ֥
חַר  עַת בַּעֲל֥וֹת הַשַּׁ֖ אֱ�הִים֙ תּוֹלַ֔ ן הָֽ וַיְמַ֤

י ׀  שׁ׃ (ח) וַיְהִ֣ יקָי֖וֹן וַיִּיבָֽ � אֶת־הַקִּֽ ת וַתַּ֥ מָּחֳרָ֑ לַֽ
ים ר֤וּחַ קָדִים֙  ן אֱ�הִ֜ מֶשׁ וַיְמַ֨ חַ הַשֶּׁ֗ כִּזְרֹ֣
אשׁ יוֹנָ֖ה  ֹ֥ מֶשׁ עַל־ר � הַשֶּׁ֛ ית וַתַּ֥ חֲרִישִׁ֔

אמֶר ט֥וֹב  ֹ֕ ל אֶת־נַפְשׁוֹ֙ לָמ֔וּת וַיּ ף וַיִּשְׁאַ֤ וַיִּתְעַלָּ֑
ה  אמֶר אֱ�הִים֙ אֶל־יוֹנָ֔ ֹ֤ י׃ (ט) וַיּ י מֵחַיָּֽ מוֹתִ֖

ב  אמֶר הֵיטֵ֥ ֹ֕ יקָי֑וֹן וַיּ ה־לְ֖� עַל־הַקִּֽ ב חָרָֽ הַהֵיטֵ֥
ה  ה אַתָּ֥ אמֶר יְהוָ֔ ֹ֣ וֶת׃ (י) וַיּ י עַד־מָֽ רָה־לִ֖ חָֽ

א  ֹ֣ לְתָּ בּ֖וֹ וְל ר לאֹ־עָמַ֥ יקָי֔וֹן אֲשֶׁ֛ סְתָּ֙ עַל־הַקִּ֣ חַ֙
ד׃ (יא)  יְלָה אָבָֽ יְלָה הָיָה֖ וּבִן־לַ֥ גִדַּלְתּ֑וֹ שֶׁבִּן־לַ֥

ה  יר הַגְּדוֹלָ֑ א אָח֔וּס עַל־נִינְוֵ֖ה הָעִ֣ ֹ֣ אֲנִי֙ ל וַֽ

Deliverance is the LORD’s! (11) The 
LORD commanded the fish, and it spewed 
Jonah out upon dry land. (1) The word of 
the LORD came to Jonah a second time: 
(2) “Go at once to Nineveh, that great city, 
and proclaim to it what I tell you.” (3) 
Jonah went at once to Nineveh in 
accordance with the LORD’s command.  
Nineveh was an enormously large city a 
three days’ walk across. (4) Jonah started 
out and made his way into the city the 
distance of one day’s walk, and 
proclaimed: “Forty days more, and 
Nineveh shall be overthrown!” (5) The 
people of Nineveh believed God. They 
proclaimed a fast, and great and small 
alike put on sackcloth. (6) When the news 
reached the king of Nineveh, he rose from 
his throne, took off his robe, put on 
sackcloth, and sat in ashes. (7) And he had 
the word cried through Nineveh: “By 
decree of the king and his nobles: No man 
or beast—of flock or herd—shall taste 
anything! They shall not graze, and they 
shall not drink water! (8) They shall be 
covered with sackcloth—man and beast—
and shall cry mightily to God. Let 
everyone turn back from his evil ways and 
from the injustice of which he is guilty. (9) 
Who knows but that God may turn and 
relent? He may turn back from His wrath, 
so that we do not perish.” (10) God saw 
what they did, how they were turning back 
from their evil ways. And God renounced 
the punishment He had planned to bring 
upon them, and did not carry it out. (1) 
This displeased Jonah greatly, and he was 
grieved. (2) He prayed to the LORD, 
saying, “O LORD! Isn’t this just what I 
said when I was still in my own country? 
That is why I fled beforehand to Tarshish. 
For I know that You are a compassionate 
and gracious God, slow to anger, 
abounding in kindness, renouncing 
punishment. (3) Please, LORD, take my 
life, for I would rather die than live.” (4) 
The LORD replied, “Are you that deeply 
grieved?” (5) Now Jonah had left the city 



 

ה רִבּ֜וֹ  שְׁתֵּים־עֶשְׂרֵ֨ הּ הַרְבֵּה֩ מִֽ ר יֶשׁ־בָּ֡ אֲשֶׁ֣
א־יָדַע֙ בֵּין־יְמִינ֣וֹ לִשְׂמאֹל֔וֹ  ֹֽ ר ל ם אֲשֶׁ֤ אָדָ֗

ה׃ ה רַבָּֽ וּבְהֵמָ֖

and found a place east of the city. He made 
a booth there and sat under it in the shade, 
until he should see what happened to the 
city. (6) The LORD God provided a ricinus 
plant, which grew up over Jonah, to 
provide shade for his head and save him 
from discomfort. Jonah was very happy 
about the plant. (7) But the next day at 
dawn God provided a worm, which 
attacked the plant so that it withered. (8) 
And when the sun rose, God provided a 
sultry east wind; the sun beat down on 
Jonah’s head, and he became faint. He 
begged for death, saying, “I would rather 
die than live.” (9) Then God said to Jonah, 
“Are you so deeply grieved about the 
plant?” “Yes,” he replied, “so deeply that I 
want to die.” (10) Then the LORD said: 
“You cared about the plant, which you did 
not work for and which you did not grow, 
which appeared overnight and perished 
overnight. (11) And should not I care about 
Nineveh, that great city, in which there are 
more than a hundred and twenty thousand 
persons who do not yet know their right 
hand from their left, and many beasts as 
well!”

Micah 7:18-20 מיכה ז׳:י״ח-כ׳
שַׁע  ר עַל־פֶּ֔ א עָוֹן֙ וְעֹבֵ֣ ל כָּמ֗וֹ� נֹשֵׂ֤ (יח) מִי־אֵ֣

ית נַחֲלָת֑וֹ לאֹ־הֶחֱזִ֤יק לָעַד֙ אַפּ֔וֹ  לִשְׁאֵרִ֖
נוּ  חֲמֵ֔ סֶד הֽוּא׃ (יט) יָשׁ֣וּב יְרַֽ ץ חֶ֖ י־חָפֵ֥ כִּֽ

י� בִּמְצֻל֥וֹת יָם֖  ינוּ וְתַשְׁלִ֛ נֹתֵ֑ שׁ עֲוֹֽ יִכְבֹּ֖
סֶד  ב חֶ֖ עֲקֹ֔ ן אֱמֶת֙ לְיַֽ ם׃ (כ) תִּתֵּ֤ כָּל־חַטּאֹותָֽ

ימֵי  ינוּ מִ֥ עְתָּ לַאֲבֹתֵ֖ ם אֲשֶׁר־נִשְׁבַּ֥ לְאַבְרָהָ֑
דֶם׃ קֶֽ

(18) Who is a God like You,  Forgiving 
iniquity  And remitting transgression;  
Who has not maintained His wrath forever  
Against the remnant of His own people,  
Because He loves graciousness! (19) He 
will take us back in love;  He will cover up 
our iniquities,  You will hurl all our sins  
Into the depths of the sea. (20) You will 
keep faith with Jacob,  Loyalty to 
Abraham,  As You promised on oath to 
our fathers  In days gone by.
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